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Отношения между Китаем и Россией сейчас очень хорошие. Дружба между государствами не имеет границ, в сотрудничестве нет запретных зон. Согласно инициативе «Один пояс, один путь», между двумя странами существует не только углубленное сотрудничество в экономическом и политическом аспектах, но и в культурном аспекте.

Китай и Россия решили проводить Годы межрегионального сотрудничества и обменов, чтобы новый раунд тематических годов государственного значения продолжал создавать историю дружбы двух стран. Китай и Россия поочередно провели пять тематических мероприятий государственного значения: Национальные годы, Годы языков, Годы туризма, Годы молодежи и Годы обменов между СМИ [1]. Эти мероприятия внесли огромный вклад в дело повышения отношений стратегического взаимодействия и партнерства между двумя странами, содействия стратегическому взаимодоверию двух стран, укрепления сотрудничества в разных отраслях и активизации народных обменов. В то же время в 2015 году город Сиань Китая и Санкт-Петербург России подписали протокол о намерениях развивать побратимские отношения [2]. Эти поведения сигнализируют о желании двух стран лучше понять культуру друг друга.

Молодые люди из Китая и России также проявили большой энтузиазм, надеясь больше узнать о культуре другой страны. Однако, к сожалению, хотя всем очень интересно понять культуру друг друга, есть некоторые проблемы, которые необходимо решать в процессе культурного обмена. Первый вопрос: Молодые люди с обеих сторон больше знают о традиционной культуре другой страны, чем о массовой культуре. Например, молодежь в Китае знает русские песни «Катюша», «Подмосковные вечера» и т. д., но трудно сказать, кто сейчас самый популярный певец в России. Точно так же молодые россияне знают Конфуция в Китае, но очень мало знают известных современных китайских писателей и поэтов. Второй вопрос: город является носителем культуры. Каждый город имеет уникальную культуру, и эти культуры объединяются, чтобы сформировать культуру всей страны. Но жаль, что молодежь двух стран знает о городах другой страны лишь несколько известных крупных городов, таких как Пекин, Шанхай, Москва, Санкт-Петербург и т.д. И Китай, и Россия — большие страны по территории и населению. В то же время и китайский, и русский языки очень сложные. Поэтому помочь молодежи двух стран лучше понять культуру друг друга – задача не из легких. Однако это не означает, что молодежь двух стран не может общаться. Сложность общения доказывает, что у молодежи двух стран очень сильное желание общаться.
Зрелые, стабильные и прочные китайско-российские отношения стали образцом современных отношений между крупными соседними странами. В будущем две страны будут вносить больший вклад в общее развитие и возрождение двух стран, а также в процветание и стабильность мира [3]. Есть надежда, что культурные обмены существуют не только на стратегическом уровне двух стран, но и что больше молодых людей из двух стран будут участвовать в культурных обменах, изучать преимущества культуры друг друга и показывать друг другу свою превосходную культуру. Позвольте России и Китаю лучше понять друг друга, чтобы добиться прочной дружбы между двумя странами.
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